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Die in dieser Dokumentation enthaltenen Daten und 
Hinweise entsprechen den uns bekannten Informatio-
nen zum Zeitpunkt der Drucklegung.Eine Haftung für 
die hier enthaltenen Informationen ist ausgeschlossen, 
es sei denn, die Fehler beruhen auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit seitens unseres Unternehmens.

Die in den Unterlagen dargestellten und beschrie-
benen Produkte und Anwendungen sind für Fach-
unternehmen ausgelegt. Sämtliche Beschreibungen 
erfolgen als Serviceleistung ohne Anerkennung von 
Rechtspflichten und entbinden nicht von eigener 
Prüfung bei der Verwendung für Zwecke des  An-
wenders. Branchenübliche Fachkenntnisse sowie 
Kenntnis des aktuellen gültigen Standes der Technik 
werden als bekannt vorausgesetzt und daher nicht 
gesondert beschrieben oder erläutert.

Die Benutzung des Markenzeichens WICONA® ist nur 
zulässig, sofern ausschließlich die in den jeweils gül-
tigen WICONA-Profilprogrammen aufgenommenen 
Konstruktionsteile (Profile, Zubehöre und Beschläge) 
verwendet werden. Die Echtheit der Artikel bzw. Teile 
und die Einheit der Konstruktion ist erkennbar durch 
die entsprechende Kennzeichnung bei diesen Teilen. 
Von Sapa Building Systems entwickelte und geprüfte 
WICONA-Systeme für Fassaden, Fenster und Türen er-
halten mit entsprechenden Prüfungen und Prüfzeugnis-
sen  durch anerkannte Institute ihre endgültige Bestäti-
gung. Für jeden verarbeitenden Fachbetrieb sind diese 
Prüfzeugnisse und Dokumentationen verpflichtende 
Arbeitsrichtlinien. Bei festgestellten Mängeln, die an 
WICONA Fassaden, -Fenstern und -Türen sichtbar wer-
den, weil systemfremde Teile verwendet wurden, wird 
in diesen Fällen jede Haftung durch Sapa Building Sys-
tems ausgeschlossen. Desweiteren verlieren die attes-
tierten Prüfzeugnisse für diese Elemente ihre Gültigkeit. 
Bitte beachten Sie auch die „Wichtigen Hinweise“ im 
Vorspann unserer Profilprogramme und Verarbeitungs-
richtlinien.

Sapa Building Systems

® =  eingetragene Markenzeichen 
Sapa Building Systems

The data and instructions contained in this documenta-

tion correspond to the information known to us at the 

time of printing. There is no liability on our part for the 

information contained herein, unless the errors are de-

liberate on our part or attributable to gross negligence 

by our company.

The products and applications shown and described 

in these documents are designed for specialist com-

panies. All descriptions are provided as a service, 

without admitting legal responsibility, and do not re-

lease the user from the need to check that a product 

or application is suitable for the particular purpose 

envisaged. Specialist knowledge customary in this 

branch of business and awareness of the latest tech-

nology are assumed and consequently are not sepa-

rately described or explained.

Use of the trademark WICONA® is permitted only if the 

structural parts included in the applicable WICONA pro-

file programmes (profiles, accessories and fittings) are 

exclusively used. The genuineness of the items or parts 

and the uniformity of the design is identifiable by the cor-

responding markings on these parts. WICONA systems 

developed and tested by Sapa Building Systems for fa-

cades, windows and doors are ultimately qualified by the 

appropriate tests and test certificates from recognised 

institutes. Each processing company is subject to these 

test certificates and documentation as mandatory work 

guideline specifications. Sapa Building Systems is not 

liable for any defects visible on WICONA facades, win-

dows and doors and attributable to the use of parts not 

belonging to the system or to a lack of maintenance of 

these products. The corresponding test certificates also 

lose their validity for these items.

Please also note the ”Important indications“ in the open-

ing sections of our profile programmes and processing 

guideline specifications.

All our sales are subject to these standard terms of sale 

and to any particular and specific conditions mentioned 

in our price lists in force and invoices.

Sapa Building Systems

® =  registered trademarks  

Sapa Building Systems
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②① ③

④ ⑤ ⑥ ⑦

① 1 Sika® Glazing Tape Prefix (20 m)
② 2 Sika® Wollfilzapplikatoren
③ 2 Kartuschen Sikaflex®-221 (je 300 ml)
④ 1 Schleifvlies sehr fein
⑤ 1 Dose Sika® Primer-206 G+P (30 ml)
⑥ 4 Sika® Aktivator-Pads 
⑦ 2 V-Cut Klebstoffdüsen

① 1 Sika® Glazing Tape Prefix (20 m)

② 2 Sika® woolen felt applicators

③ 2 cartridges Sikaflex®-221 (300 ml each)

④ 1 abrasive fleece very fine

⑤ 1 tin Sika® Primer-206 G+P (30 ml)

⑥ 4 Sika® activator pads 

⑦ 2 V-Cut adhesive nozzles
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WICHTIGE HINWEISE

• Bei der Verklebung der Paneelfüllung ist auf eine 
stabile, saubere und ebene Unterlage zu achten. 

• Bitte achten Sie vor Arbeitsbeginn auf das Min-
desthaltbarkeitsdatum der mitgelieferten Kompo-
nenten. 

• Für den Umgang mit den Sika-Produkten sind 
die Daten der aktuellen produktspezifischen 
Sicherheitsdatenblättern zu entnehmen. Diese 
finden Sie unter www.sika.de. Die einschlägigen 
Vorschriften, wie z.B. die Gefahrstoffverordnung, 
sind zu beachten. Auf Wunsch stellen wir Ihnen 
das Sika- System-Merkblatt TM 7510 "Allgemeine 
Hinweise zum Arbeitsschutz" zur Verfügung. 

• Die nachstehenden Angaben, insbesondere die 
Vorschläge für Verarbeitung und Verwendung der 
Sika-Produkte, beruhen auf unseren Kenntnissen 
und Erfahrungen im Normalfall, vorausgesetzt 
die Produkte wurden sachgerecht gelagert und 
angewandt. Aus den Angaben können keine 
Ersatzansprüche hergleitet werden. Wegen 
unterschiedlichen Materialien und Untergründen 
sowie abweichenden Arbeitsbedingungen kann 
eine Gewährleistung eines Arbeitsergebnisses 
oder eine Haftung, aus welchem Rechtsverhältnis 
auch immer, weder aus diesen Hinweisen noch 
aus einer mündlichen Beratung begründet wer-
den, es sei denn, dass uns insoweit Vorsatz oder 
grobe Fahrlässigkeit zur Last fällt. Hierbei hat der 
Anwender nachzuweisen, dass schriftlich alle 
Kenntnisse, die zur sachgemäßen und erfolgver-
sprechenden Beurteilung durch Sika erforderlich 
sind, Sika rechtzeitig und vollständig übermittelt 
wurden. Der Anwender hat die Produkte auf ihre 
Eignung für den vorgesehenen Anwendungs-
zweck zu prüfen. Änderungen der Produktspe-
zifikationen bleiben vorbehalten. Schutzrechte 
Dritter sind zu beachten. Es gilt das jeweils 
neueste lokale Produktdatenblatt, das von der 
jeweiligen Sika Landesgesellschaft angefordert 
werden sollte oder im Internet unter www.sika.de 
heruntergeladen werden kann. 

IMPORTANT INDICATIONS

• For the bonding of the panel infill, please pay 

attention to a stable, clean and even surface. 

• Please pay attention to the date of minimum durabi-

lity of the supplied components before starting the 

work.

• For information and advice on the safe handling, 

storage and disposal of chemical products, users 

shall refer to the most recent Safety Data Sheet 

(SDS) containing physical, ecological, toxicologi-

cal and other safety-related data. You can down-

load the actually Safety Data Sheet on www.sika.

com.. 

• The following information, especially the re-

commendations for applying and using the Sika 

products, are based on our knowledge and 

experience in normal conditions and provided 

the products were stored and used properly. 

No claims can be derived from this information. 

Because of different materials and substrates as 

well as other actual work conditions, no warranty 

on the work outcome or liability from any legal 

relationship can ever be justified neither from this 

information nor any oral advice unless we are 

gilty of intent or gross negligence. Here the user 

must prove in writing that all knowledge that is 

necessary for a proper and promising evaluation 

by Sika have been supplied completely and in 

time to Sika. The user has to check the products 

for their suitability for the intended use. Product 

specifications are subject to amendments without 

notice. Rights of third parties must be observed. 

The latest local Product Data Sheet, which should 

be requested from the local Sika subsidiary or can 

be downloaded on the Internet at www.sika.com, 

is applicable.
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1.  Anschleifen der Haftflächen von Türfüllung 
und Flügelprofil
Abrading of the bonding surfaces of door infill and leaf profile

Die Klebeflächen des Flügelrahmens und der Türfüllung mit 
einem Polyester-Schleifvlies very fine anschleifen, bis die 
gesamte Oberfläche angeraut ist.

Grind the bonding surfaces of the door leaf frame and the 
door infill with the polyester abrasive fleece very fine until the 
whole surface is roughened.

 

2. Reinigen Flügelrahmen und Füllung
Cleaning of leaf frame and infill

Den Schleifstaub mit einem sauberen, fusselfreien Papier-
vlies vom Flügelrahmen und der Türfüllung entfernen.

Wipe away grinding dust from the door leaf frame and the 
door infill with a clean, fluff-free paper fleece.

3. Vorbereitung Aktivator
Preparation activator

Das Aktivator-Pad in beide Hände nehmen und das Glas-
rohr mit den Fingern zerbrechen.

Take the activator pad with both hands and break the glass 
tube with the fingers.

4. Aktivierung der Klebeflächen des Flügelrahmens
Activation of the bonding surface of the leaf frame

Die Klebeflächen des Flügelrahmens werden in eine Richtung 
mit dem feuchten Aktivator-Pad gereinigt und aktiviert.

Clean and activate the bonding surface of the door leaf 

frame by wiping it in one direction with the activator pad.
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5. Ablüften Aktivator
Airing of activator

Die Ablüftezeit* nach der Reinigung beträgt mindestens  
10 Minuten und sollte 2 Stunden nicht überschreiten.

The airing time after the cleaning should be at least  
10 minutes and not exceed 2 hours.

6. Primer
Primer

Sika® Primer 206 G+P gut aufschütteln, sodass die darin 
befindliche Kugel deutlich hörbar an die Aluminiumdose 
schlägt.

Shake well the Sika® Primer 206 G+P, the metal ball hitting 
the aluminium tin should be clearly heard.

7. Primer auftragen
Apply primer

Sika® Primer 206 G+P mit dem beigefügten Wollfilzapplikator 
auf dem Flügelrahmen auftragen. Der Wollfilzapplikator kann 
entsprechend der Geometrie angepasst werden.

Apply Sika® Primer 206 G+P on the door leaf frame with the 
included woolen felt applicator. The woolen felt applicator can 
be shaped according to the required geometry.

8. Ablüften Primer
Airing primer

Die Ablüftezeit* nach der Reinigung beträgt mindestens  
10 Minuten und sollte 2 Stunden nicht überschreiten.

The airing time after the cleaning should be at least  
10 minutes and not exceed 2 hours.

*  Umgebungsbedingungen und Temperatur beeinflussen die Ablüftezeit: 
über +15°C: 10 min; unter +15 °C: 30 min; höchstens 2 Stunden 

Environmental conditions and temperature influence the airing time: 

above +15°C: 10 min; under +15 °C: 30 min; maximum 2 hours.

*  Umgebungsbedingungen und Temperatur beeinflussen die Ablüftezeit: 
über +15°C: 10 min; unter +15 °C: 30 min; höchstens 2 Stunden 

Environmental conditions and temperature influence the airing time: 

above +15°C: 10 min; under +15 °C: 30 min; maximum 2 hours.
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9. Aktivierung der Klebeflächen der Füllung
Activation of the bonding surfaces of the infill

Ein zweites Aktivator-Pad in beide Hände nehmen und das 
Glasrohr mit den Fingern zerbrechen. Die Reinigung und 
Aktivierung der Türfüllung erfolgt mit dem zweiten Aktivator-
Pad in eine Richtung.

Take a second activator pad in both hands and break the 
glass tube with the fingers. The cleaning and activating of 
the door infill is done with the second activator pad wiping in 
one direction.

10. Ablüften Aktivator
Airing of activator

Die Ablüftezeit* nach der Reinigung beträgt mindestens  
10 Minuten und sollte 2 Stunden nicht überschreiten.

The airing time after the cleaning should be at least  
10 minutes and not exceed 2 hours.

11. Primer auftragen
Apply primer

Sika® Primer 206 G+P auf die Aktivierung der Türblattfüllung 
mit einem Wollfilzapplikator auftragen.

Apply Sika® Primer 206 G+P on the activation of the door 
leaf infill using a woolen felt applicator.

Wichtig: bitte Maßhaltigkeit des Primerauftrages zwischen 
Flügelrahmen und Türfüllung beachten! 
 
Important: please check dimensional accuracy of the primer 
application between leaf frame and door infill!

12. Ablüften Primer
Airing of primer

Die Ablüftezeit* nach der Reinigung beträgt mindestens 10 
Minuten und sollte 2 Stunden nicht überschreiten.

The airing time after the cleaning should be at least 10 minutes 
and not exceed 2 hours

*  Umgebungsbedingungen und Temperatur beeinflussen die Ablüftezeit: 
über +15°C: 10 min; unter +15 °C: 30 min; höchstens 2 Stunden 

 Environmental conditions and temperature influence the airing time: 

above +15°C: 10 min; under +15 °C: 30 min; maximum 2 hours.

*  Umgebungsbedingungen und Temperatur beeinflussen die Ablüftezeit: 
über +15°C: 10 min; unter +15 °C: 30 min; höchstens 2 Stunden 

 Environmental conditions and temperature influence the airing time: 

above +15°C: 10 min; under +15 °C: 30 min; maximum 2 hours.
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13. Aufbringen des Klebebands
Application of the adhesive tape

Das doppelseitige Klebeband Sika® Glazing Tape Prefix 
wird auf der äußeren Kante der Deckschicht der Türfüllung 
aufgeklebt. Dadurch wird eine gleichmäßige Klebstoffdicke 
erzeugt. Zudem wird ein optisch sauberer Abschluss erzielt.

The double sided adhesive tape Sika® Glazing Tape Prefix 
is applied to the outer edge of the covering layer of the door 
infill. This results in an even thickness of the adhesive and 
also a clean finish.

14. Klebstoffauftrag
Application of the adhesive

Tragen Sie den Klebstoff Sikaflex®-221 als Dreiecks-Kle-
beraupe auf der Türblattfüllung auf. Der Klebstoff wird paral-
lel zum Klebeband aufgetragen. 
 
Apply the adhesive Sikaflex®-221 as triangular adhesive 
bead on the door leaf infill. The adhesive is being applied 
parallel to the adhesive tape. 
 
Tipp: Knicken Sie für eine leichte und saubere Applikation 
die Düsenführungshilfe zur Seite ab und gleiten Sie am Kle-
beband entlang.

Tip: kink the nozzle guiding aid to one side and glide along the 
adhesive tape in order to obtain an easy and clean bead. 

15. Schutzfolie aus Eckbereich lösen
Peel protection foil from corner area

Entfernen Sie ca. 10 cm der Trennfolie (Schutzfolie) von den 
Enden des doppelseitigen Klebebandes und knicken diese 
als Lasche zum Beschlagfalz.

Pull off about 10 cm of the separation foil (protection foil) 
from ends of the double sided adhesive tape and fold them 
as a tab towards the hardware rebate.

Türblattfüllung und Flügelrahmen müssen innerhalb von 
10 Minuten nach Beginn des Klebstoffauftrages gefügt und 
angedrückt werden!

Door leaf infill and leaf frame must be joined and pressed 

together within 10 minutes after starting to apply the adhesive!
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16. Abstandhalter setzen
Position spacers

Legen Sie in die Eckbereiche der Türblattfüllung Abstands-
halter (z.B. 5 mm PP-Klötze). Die Abstandshalter dienen als 
Positionierhilfe und erleichtern die Ausrichtung des Flügel-
rahmens auf der flügelüberdeckenden Türfüllung.

Place spacers in the corner areas of the door leaf infill  
(f. ex. 5 mm PP blocks). The spacers act as positioning aid 
and make the adjustment of the leaf frame on the leaf co-
vering door infill easier.

17. Ausrichten des Paneels
Adjusting of the panel

Positionieren Sie den Flügelrahmen auf der Türblattfüllung.

Position the leaf frame on the door leaf infill.

18. Entfernen der Trennfolie
Removing of the separation foil

Entfernen Sie die Trennfolie (Schutzfolie) des doppelseitigen 
Klebebandes nun komplett.

Remove now the separation foil (protection foil) of the dou-
ble sided adhesive tape completely. 
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19. Entfernen der Abstandhalter und anpressen
Removing the spacers and press down

Entfernen Sie die Abstandshalter und pressen Sie mit 
gleichmäßigem Handdruck anschließend Türblattfüllung 
und Rahmen zusammen.

Remove the spacers and then press with an even hand pres-
sure the door leaf infill and the frame together.

20. Anschleifen des Deckbleches
Abrasion of the covering sheet

Schleifen Sie das Türblatt an und entfernen Sie den Schleif-
staub mit einem sauberen, fusselfreien Tuch.

Grind the door leaf and remove the grinding dust using a 
clean, fluff-free cloth.

21. Aktivierung der Klebeflächen
Activation of the bonding surfaces

Aktivieren Sie mit einem Aktivator-Pad das Türblatt. Hierfür 
das Glasrohr des Sika® Aktivator-Pads  brechen und die 
Haftflächen in eine Richtung wischend reinigen und gleich-
zeitig vorbehandeln.

Activate the door frame using an activator pad. For this break 
the glass tube of the Sika® Aktivator-Pad and wipe the adhe-
sion surface clean in one direction, pretreating it at the same 
time.

22. Ablüften Aktivator
Airing of activator

Die Ablüftezeit* nach der Reinigung beträgt mindestens  
10 Minuten und sollte 2 Stunden nicht überschreiten.

The airing time after the cleaning should be at least  
10 minutes and not exceed 2 hours.

*  Umgebungsbedingungen und Temperatur beeinflussen die Ablüftezeit: 
über +15°C: 10 min; unter +15 °C: 30 min; höchstens 2 Stunden 

 Environmental conditions and temperature influence the airing time: 

above +15°C: 10 min; under +15 °C: 30 min; maximum 2 hours.
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23. Primer auftragen
Apply primer

Tragen Sie mit einem Wollfilzapplikator den Haftvermittler 
Sika® Primer 206 G+P auf die markierten Klebeflächen des 
Türblatts auf.

Apply the Sika® Primer 206 G+P using the woolen felt  
applicator on the marked bonding surfaces of the door leaf. 

 Wichtig: Bitte Maßhaltigkeit des Primerauftrages zwischen 
Deckschicht und Trägerprofil beachten! 
 
Important: please keep to the dimensional accuracy on the 
covering layer and the carrier profile!

24. Ablüften Primer
Airing of primer

Eine Ablüftezeit* von mindestens 10 Minuten ist einzuhalten 
und sollte 2 Stunden nicht überschreiten.

The airing time should be at least 10 minutes and not exceed 
2 hours

25. Aktivierung des Trägerprofils
Activation of the support profile

Das Aktivator-Pad in beide Hände nehmen und das Glas-
rohr mit den Fingern zerbrechen. Die Klebeflächen werden 
in eine Richtung mit dem feuchten Aktivator-Pad gereinigt 
und aktiviert.

Take the activator pad with both hands and break the glass 
tube with the fingers. The adhesive surfaces are wiped in 
one direction with the wet activator pad for cleaning and ac-
tivating.

26. Ablüften Aktivator
Airing of activator

Die Ablüftezeit* nach der Reinigung beträgt mindestens  
10 Minuten und sollte 2 Stunden nicht überschreiten.

The airing time after the cleaning should be at least  
10 minutes and not exceed 2 hours.

*  Umgebungsbedingungen und Temperatur beeinflussen die Ablüftezeit: 
über +15°C: 10 min; unter +15 °C: 30 min; höchstens 2 Stunden 

 Environmental conditions and temperature influence the airing time: 

above +15°C: 10 min; under +15 °C: 30 min; maximum 2 hours.

*  Umgebungsbedingungen und Temperatur beeinflussen die Ablüftezeit: 
über +15°C: 10 min; unter +15 °C: 30 min; höchstens 2 Stunden 

 Environmental conditions and temperature influence the airing time: 

above +15°C: 10 min; under +15 °C: 30 min; maximum 2 hours.
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27. Primer auftragen
Apply primer

Sika® Primer 206 G+P mit einem Wollfilzapplikator auf den 
Haftflächen des Trägerprofils auftragen.

Apply Sika® Primer 206 G+P on the adhesive surfaces of 
the carrier profile with a woolen felt applicator.

28.  Ablüften Primer 
Airing primer

Eine Ablüftezeit* von mindestens 10 Minuten ist einzuhalten 
und sollte 2 Stunden nicht überschreiten.

The airing time should take at least 10 minutes and not  
exceed 2 hours

29.  Aufbringen des Klebebands 
Applying the adhesive tape

Bringen Sie das doppelseitige Klebeband Sika® Glazing 
Tape Prefix auf den Eloxal-Trägerprofilen an.

Apply the doubled sided adhesive tape Sika® Glazing Tape 
Prefix on the anodized carrier profiles.

30.  Klebstoffauftrag 
Application of adhesive

Applizieren Sie nun den Klebstoff Sikaflex®-221 als Drei-
ecks-Kleberaupe auf den Eloxal-Trägerprofilen. Der Klebstoff 
wird parallel zum Klebeband aufgetragen. 

Apply the adhesive Sikaflex®-221 as triangular adhesive 
bead on the anodized carrier profiles. The adhesive is being 
applied parallel to the adhesive tape.

Tipp: für eine leichte und saubere Applikation, knicken Sie die Dü-
senführungshilfe zur Seite ab und gleiten am Klebeband entlang.

Tip: kink the nozzle guiding aid to one side and glide along 
the adhesive tape in order to obtain an easy and clean bead.

*  Umgebungsbedingungen und Temperatur beeinflussen die Ablüftezeit: 
über +15°C: 10 min; unter +15 °C: 30 min; höchstens 2 Stunden 

 Environmental conditions and temperature influence the airing time: 

above +15°C: 10 min; under +15 °C: 30 min; maximum 2 hours.
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31.  Schutzfolie aus Eckbereich lösen 
Peel protection foil from corner area

Entfernen Sie ca. 10 cm der Trennfolie (Schutzfolie) von den
Enden des doppelseitigen Klebebandes und knicken diese
als Lasche zum Beschlagfalz.
Pull off about 10 cm of the separation foil (protection foil)
from ends of the double sided adhesive tape and fold them
as a tab towards the hardware rebate.

32.  Abstandhalter setzen 
Position spacers

Legen Sie in die Eckbereiche der Türblattfüllung Abstands-
halter (z.B. 5 mm PP-Klötze). Die Abstandshalter dienen als
Positionierhilfe und erleichtern die Ausrichtung des Flügel-
rahmens auf der flügelüberdeckenden Türfüllung. Schutzfo-
lie des Klebebandes abziehen und positionieren.

Place spacers in the corner areas of the door leaf infill
(f. ex. 5 mm PP blocks). The spacers act as positioning aid
and make the adjustment of the leaf frame on the leaf co-
vering door infill easier. Peel off the protection foil from the 
adhesive tape and adjust position.

33. Türblatt und Flügelrahmen fügen
Join door leaf and frame

 Fügen Sie das Türblatt mit dem Flügelrahmen. Pressen Sie hierfür 
mit gleichmäßigem Handdruck die beiden Komponenten zusam-
men. Achten Sie beim Anpressen auf ein ausgeglichenes Fugenbild.

Join the door leaf with the leaf frame. Press with an even hand 
pressure the two components together. Pay attention to an even 
surrounding gap width.

BITTE BEACHTEN SIE, DASS DIE TÜRE AUF EINEM STABILEN 
UND PLANEN UNTERGRUND ZUR AUSHÄRTUNG GELAGERT 
WERDEN MUSS. ANSONSTEN IST KEINE VERZUGSFREIE TÜR 
GEWÄHRLEISTET.DIE VERKLEBTE TÜRE IST NACH EINER 
WARTEZEIT VON 24 STUNDEN TRANSPORTFÄHIG.

PLEASE MAKE SURE THAT THE DOOR IS RESTING ON AN EVEN AND 

SOLID SURFACE FOR CURING. OTHERWISE, AN UNDISTORTED DOOR 

CANNOT BE GUARANTEED. THE DOOR CAN BE TRANSPORTED AFTER 

A TIME SPAN OF 24 HOURS.
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Klebeanleitung für flügelüberdeckende Türfüllungen
Bonding guide for sash overlapping door infills

Technische Information
Technical information



574 81 Vetlanda

Wakefield WF5 9TG



Austria

5201 Seekirchen 

+43 6212 2000

info@wicona.at

Benelux

3400 Landen

+32 11 690316

info@wicona.be

info@wicona.nl

Croatia

43000 Bjelovar

+385 43 22 25 46

info@wicona.de

Czech Republic

15500 Praha 

+420 721 333 133

wicona@wicona.cz

Denmark

8240 Risskov

+45 7020 2048

wicona@wicona.dk

España

08195 Sant Cugat del Vallès

Barcelona

+34 93 573 77 76

wicona.es@wicona.com

Estonia / Latvia

11317, Tallinn

+37 2657 6635

info@wicona.ee

France

02200 Courmelles

+33 3 23598200

info@wicona.fr

Germany

89077 Ulm

+49 731 3984-0

info@wicona.de

Hungary

1031 Budapest

+36 (1) 4533457

info@wicona.hu

Ireland

Dublin 22, Eire

+353 1 4105766

info@wicona.ie

Italia

20063 Cernusco sul Naviglio MI

+39 02 924291

info@wicona.it

Lithuania / Latvia

02244, Vilnius

+370 5 2102587

info@wicona.lt

Norway

2007 Kjeller

+47 22 422200

wicona@wicona.no

Poland

03-828 Warszawa

+48 22 3308170

info@wicona.pl

Romania

031041 Bucharest

+40 21 3260045

info@wicona.de

Serbia

11070 Beograd

+381 11 312 18 35

info@wicona.de

Slovakia

821 08 Bratislava

+421 918 725 098

wicona@wicona.sk

Slovenia

2201 Zg. Kungota

+386 26 20 99 70

info@wicona.de

Sweden

574 81 Vetlanda
+46 470 787400

wicona@wicona.se

Switzerland

5506 Mägenwil

+41 62 88741-41

info@wicona.ch

United Kingdom

Wakefield WF5 9TG
+44 845 6028799

info.wiconauk@wicona.com

China

Beijing 100005, P.R.C 

+86 10 6059 5686 ext. 805

contact.wicona.international@wicona.com

Singapore

608831 Singapore

+65 6513 2126

contact.wicona.international@wicona.com

United Arab Emirates

Dubai

+971 4 887 00 96

contact.wicona.international@wicona.com

Other countries

31037 Toulouse

+33 5 61312626

contact.wicona.international@wicona.com

Note: Not all presented products are available in all countriesAll contacts: www.wicona.com



www.wicona.com


